Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

tulasi jagajjanani-sAvEri 

In the kRti ' tulasi jagajjanani' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja describes the 
sanctity of tuLasi. 

P tulasi j agaj -j anani durit( A)pahAriNi 

A nilavaramagu nl sari vElpulu 

lEr(a)TabrOvum(i)kanu (tuLasi) 

C caraNa yugambulu nadulaku parama vaikuNTham(a)Ta 

sarisij(A)kSi nl madhyamu sakalasur(A)vAsam(a)Ta 
ziramuna naigama kOTulu celaguc(u)nnAr(a)Ta 
sarasa tyAgar(A)di vara bhaktulu pADEr(a)Ta (tuLasi) 

Gist 

O tulasi - Mother of the Universe who removes sins! O Lotus Eyed! 

There are no Gods equal to You - who is ever firm and steadfast; deign to 
protect us further also. 

Your holy feet are the the supreme for the rivers; (b) Your middle is the 
abode of the celestials; (c) crores of sacred texts related to vEdas are shining on 
Your head; and (d) tyAgarAja and other blessed and best devotees have extolled 
Your glory. 

Word-by-word Meaning 

P O tulasi - Mother (j anani) of the Universe (jagat) (jagajjanani) who 
removes (apahAriNi) sins (durita) (duritApahAriNi)! 

A It is said that (aTa) there are no (lEru) (lEraTa) Gods (vElpulu) equal 
(sari) to You (nl) who is ever firm and steadfast (nilavaramagu); deign to protect 
(brOvumu) us further also (ikanu) (brOvumikanu); 

O tulasi - Mother of the Universe who removes sins! 


C 


It is said that (aTa) - 



Your holy feet (caraNa yugambulu) are the the supreme (parama) 
vaikuNTha (vaikuNThamu) (vaikuNThamaTa) for the rivers (nadulaku); 

O Lotus (sarasija) Eyed (akSi) (sarasijAkSi)! Your (nl) middle 
(madhyamu) is the abode (AvAsamu) of the celestials (sura) (surAvAsamaTa); 

crores (kOTulu) of sacred texts related to vEdas (naigama) are (unnAru) 
shining (celagucu) (celagucunnAraTa) on Your head (ziramuna); and 

tyAgarAja and other (Adi) (tyAgarAjAdi) blessed (vara) and best (sarasa) 
devotees (bhaktulu) have extolled (pADEru) (pADEraTa) Your glory. 

O tulasi - Mother of the Universe who removes our sins! 


Notes - 

C - nadulaku - this is how it is found in all the books other than that of 
TSV/ AKG, wherein it is given as 'narulaku'. However, going by the stOtra given in 
the following dted websites, 'nadulaku' seems to be appropriate. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C - The story of tulasi is occurring in dEvi bhAgavataM, Book 9 and in 
Brahma Vaivraata Purana. The translation of the complete text of Brahma 
Vaivraata Purana can be found in the website - 
http:/ / www.salagram.net/ parishad95.htm 

C - The stOtram, (as stated by the great exponent of hari kathA - Shri TS 
Balakrishna Sastrigal in 'tuLasi mahAtmyaM') to be recited daily by women while 
worshipping (watering) tuLasi, is under- 

yanmUlE sarava tlrthAni 
yanmadhyE sarva dEvatAH 
yadagrE sarva vEdAzca 
tAm tuLasIm namAmyahaM 1 1 

I (ahaM) salute (namAmi) (namaMyahaM) Her (tAM) - the tuLasi 
(tuLasIM) - 

in whose root (yanmUlE) are all (sarva) sacred streams (tlrthAni); 
in whose middle (yanmadhyE) are all (sarva) celestials (dEvatAH); and 
in whose crown (yadagrE) are all (sarva) vEdAs (vEdAzca). 

As per the story of tuLasi, the following statements are made by Lord 
viSNu to tuLasi - Source - above dted website - 

'Your body will become a famous river known as Gandaki, a virtuous, 
pure and transparent river in this holy land of India. Your hairs will be 
transformed into holy trees; and since the trees will be bom of you, they will be 
known as Tulasi trees. All the residents of the three worlds will perform 
worship with the leaves and flowers of this tree. Thus, you, Tulasi, will reign as 
the best among trees and flowers." (Chapter 16) 

'You will live in sacred places and bestow the highest religious merit. All 
the holy spots will converge and reside at the root of the Tulasi tree, and thus 
spiritual merits will accrue to all." (Chapter 17) 

'You will also be the presiding deity of the Gandaki River, and thereby 
shower India with religious merit. You will further be the wife of the ocean of salt, 
which is My partial expansion." (Chapter 17) 

To know about medidnal properties of tuLasi, please visit website - 
http://www.omorganics.com/Tulsi23I ul03.pdf 


Devanagari 

T T. Wm ypt^FTR ^(R)WTRFT 


3T. feofWT it Rift 

MtP ( 1 ) 

^r. ^r ;= ff^ wt ftwOrft: 

Rrcftr(^T)ftr it wpt w ^(TORTRrOTft: 
ftiT£Fr wr iezr(^)w(T)z 
RRRT rWT(^IT)ft RT Tft(T)Z (<j) 

English with Special Characters 

pa. tulasi jagajjanani duri(ta)paharini 
a. nilavaramagu ni sari velpulu 
le(ra)ta brovu(mi)kanu (tu) 

ca. carana yugambulu nadulaku parama vaikuntha(ma)ta 
sarasi(ja)ksi ni madhyamu sakala su(ra)vasa(ma)ta 
siramuna naigama kotulu celagu(cu)nna(ra)ta 
sarasa tyagara(ja)di vara bhaktulu pade(ra)ta (tu) 

Telugu 

£>. <sk)Oh S3fiS3 (^QCe^SbSj^QeS 

S3 

€ 5 . <Do<£ 6 £odo £> &5 

e5(6)&> (<°$o) 

d. ddeo c&xddxx^ex dxdoodo o 5dbe3(5x)d) 

■?6dxxd) c3d5x d^dxex Z>odo(do)^y(6)dD 
e^gdcpCa^)^) d>6 a5&ex sJ>ci(6)d3 ((do) 

Tamil 

u. gjGoenSl ^a^-goOTissfl gj 3 [fl(^[r)usyD[T[fl(oJscfl 
[0cuGurrLD@ 3 i§ ernrfl G<sijd)i_|g>j 
Gso(ij)i_ Lj 3 Gij[T(oi|(Li51)<g5gu (gjsoenSl) 
ff. ffIJioWr U_|SS 3 l_bl_| 3 ^J JBgJ 3 SO@ uijld ^<siJ@0roTi_ 2 (LD)i_ 
emijenSK^^a^l i§ ld^ 4 uj(lp emaso 6W _ °(ijn')<sijn'6w(LD)i_ 
er6i[j(Lpm ein[Ba 3 LD Gan’fjigu Qff60@ 3 (*)ioffT(offTn'(ij)i_ 
emijsru .gujn'aijnigorT)^ 3 euij u 4 aaj^| urrCii 3 (ij)i (ajeoenSl) 


§)gtt# 1 ! ud)gjsuffirEJffi(sr 5 ffi@Lb ^rrGuj! 



urrGurEJffianGTTffi ffiansTTUsyGerr! 


(@an£UUJrTio5T 2_65TS0 [£lffi[T Q^LUSLirEJaSTT 

^lebansuujiTLb; ^isofliLjLb arruunuj; 

gjGTT^l! u£bg)j6DsrEJffi(sr5ffi0Lb fsrrGiu! 
urrsurEJffianGrTffi ffianerrusLiGGn! 

(2_65Tgj) i§0GiJL£|_ffi<srT rB^lffi(ST5«0 e_uj[T «n^0aRjri_LDrrLb; 
ffiLD£U« ffiSWSfflflioffTGsTT! 2_65T§] 

^anioffT^gj SLirrG«iTrT0ffi0Lb s_<s?nnD<aSli LDmb; 

(s_<strrgj) ^ansuuSleb Garri^ffiffisrorffiarrioffT LDanp pjdiffisfT 

@£lfl [T^65TrDio5TSLI ITLD; 

^liurTarrrreeffT (Lp^eurreOT dlrrpig Q^rr<srori_[Tffi<STT te_«n«n<o5TLj) 
u rr i£)_ ll| stt sn sir rr rr ld ; 

gjGn^l! u£b^j£U«rEJffi(ST5ffi@Lb ^rrCoUJ ! 

urrajrEjaansTTffi ffiansTTUsyGerr! 

Kannada 

T T. RRfir ^(clT)Wlf?ftT 

3T. feoRTPT it Rift 

MtP #R(fi)SRT (0 
^r. wt ^ %°^(^ 

RRfRr(^T)f$r it wnr » Rr(Tr)RRT(R)z 
fWFT WT iefhzr ip5TT(^)w(T)Z 
RRRT ^TFTTT(^T)K ■SR W Rlt(T)Z (R) 

Malayalam 

oJ. (OJ&JCnil SCOSgSCDCDl (3^(0l((S)0)oJaD0(0l6nr)1 
(ST3. CDl&J 01(0(20)2 m “' GOJBJaJ^QJ^ 

G&j((0)S GC6rilOCU^((2n)dft.CD^ (®)]) 
sJ. .aJCO&m 00)^(0(2601;^ CDlS^eJdft.^ nJ(0(2 6)6)QJd0^6TT)O((2)S 

cnj(ocTDl(so)dftiad1 col ( 2 um>( 2 ^ cn)d&>&j cn^(roo)ajocn)(( 2 )s 

C/tfl(0(2JCD 06) CD CO (2 GdBoOS^ej^ 0^j&jco^(^j^)nmo(ro)s 
crucocnj cod>oco(oo(^o)( 31 cuco oJOGruo(ro)s (cs^) 

Assamese 

*r. vSF-sr ii (jagajjanani) 


w. f zfi 

(RTd)^ ) 


CK (K Os Os Os Os 

^f5TCSfO% f 5T^T ^(^t)^N(^)^ 

f*t^T fas'll C^lf^ CU*T<3(J> )HT(^)Ij 

^R 5 f ^rf^Rt(woR m ' p t'to 5 a)fr 0 $) 

Bengali 

*T. vp# ^(v5T)*t5tfaffi (jagajjanani) 

w. f 3 # 

C°Ta)ij C3Tf(f^T)^| 0$) 

U. M'f ^ ^°1 ‘ 1 l i c 1 <> 

Os Os 0\ Os Os Os 

3^f3T(vSft)% f 3R55T ^(<JTHM^)[5 

f%^r c^r|^ cestoq? Matf? 

Gujarati 

H. ctaGk ^L^qPl |fi(<ll)H<§>lfi(^l 
*1. Pl£iq.?H°L 41 afi eLc-^q 

d(?)£ ^lq(PL) 5 ct (ct)° ° 

*1. Ua^a 4§a§ H?H 4§l?6(H)d 

a?Ri(°vi)[a 41 h^ih asa a(a)qia(H)d 
4an s\da 4aa(a)aL(?)d 
a?a cuiaaOOG q? cnscta Hii(?)d (ct) 

Oriya 

0- G00 00900 00(01)001011 

cx ex 

21- 00Q000 01 00 6Q090 

ex \ ex ex 

60(0)G 6OIQ(0)90 (G) 

— 1 ex ex ex 

G- G0<§1 QQ00 0009 000 6$0£J(0)G 

ex ^ a ex ex ex 

000(01)9 01 00H0 990 0(01)819(0)0 



96)99 6999 69199 6999(9)91(609 

ex ex ex ex ex n 

96)9 GHI96)I(QI)G 86) 9^9 9169(609 (G) 

oe ex ex 

Punjabi 

u. 3Hfrr HdM*r* ^fe(3 T )yu T ftrfe 
M. feH^dl-raj (St hRj <^64UH 
h(^)^ %(fk)^ ( 3 ) 

3 . 333 STOTHfH rtti'Mol LRK %^(k)^ 
TrafTT(rT)feH 7-WJTH TT^H H(^ t )^ t H(k)^ 

T WT 3JTW T (H T )fe ^3 333& lf^(^ (3) 



